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AWrseyE HE " W EIREEGE R E AR L o e T AR Y ERINETE
HEHR1997TEAE BB, (Hannover, Germany ) B{THY " /N E B BR AR ZCR A G E , A3
SHEREE T HINEEFME , o N E R B A2 R —
i) (Lexicon-Grammar : —f#P RALAYEEsRAES - JEEE iR EEGAIL) B > 55—
FEBEHTEE G I E MBS - 2l - By IBON A EE AR - "aie—a5EL 1Y
RERIF A ESRUTEETE " Bam — 5l — T2 ) AURSIRE - BT RoBE - KolE - Ba%
R TR o [ HF DA 78 25 I o [ w42~ SEAE AT~ R HA R B AT Rt B RO ARG SR T
F AJ#E (adequate & controllable) - ¥f “FEEEHME » VE " Feo3 5 BAPO{E Tl Y
S TE R R MM TR =R o TR A] WRER AT BRI EE - BEERERA]
BIEBEEM T HameRRE L - BEA DUERA A LR 2O s 2 A fE (didactic
mediation ) ° EIRHELLMEMER AR - HRZHPTYHERERM TR - [HEEF (1997
) 8 H TF [ 12 i BHAR At i €8 /22 (Friedrich-Alexander-Universitit Erlangen-Niirnberg ) B
REBATE G E R AT & - 19995 HiffGmSCEE » #ky (HERSTRAVEE I 2 ) (The
Perfect Learner’s Dictionary? ) - i%am SRR Rim S m P HEE 2 H F i 2 LG8 2 fF - w5t
FHEBTZIEER - 10421 » EFE " JLZESF#EE | (Dictionary Society of North America,
DSNA) #EHZE17HE (20094 ) FEHEEHEZ AL (Indiana University ) {82175 —{f£2
PR ML R PR R o 20104E HHRRGR SCEE » 4 FyEnglish Learner’s Dictionaries at the DSNA
2009 - BAFTRAYEE G A - HEm SRR ALE W) SEEE 2 E S i - B Ay R H A
BHEEIITENERERE T T e - 20 T 2EFEEE | R R —(EREEL
RO~ BT GRHCEE B LEE SRR E S AR S T A EFH AL - 2102545 0
FEE MR EEWIES - SR TV

— ~ HRFPER R - T HDRENES - BRI R BRHEE -

T RJITEE TEREERE, o~ TAIRGL, o TEERE(L ) RIBIPRHREREEE R -

TBAEEE - (HMEFEASRL)  ER (FABEBREEHETRERCE)  AHE (LEE
b AL B B - 2000) - 57-59 o

XA ELE AR 2R - (REESELTALWETEAMAE) - (L#
o BEHR) 48 (2010) 2537 EiEBK o (R RELELEHAMNETEREE)  (LEW B
THA) - 1 (2013) :87-103 - WXL T HeEd R o
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B 2 B i I S 5

i R 25 B R AU SR FA B B2 R 25 MR R (E EE A 8L« — » B BAEEE A s o
TS EERE T R - £ H HEENilgun Hancioglu - Steven NeufeldéiJohn
Eldridge®58ky » $HANEEEMERTAGEMEIZR - 40 T @7, (General Service List) J&
" E2ffrFaFR ; (Academic Word List) REARAMERYERMY - FRRIER] R "5EPEE , (Banks of
Lexico-strctural items ) o f[EE2 % Svetlana G.Ter-Minasova®silt T iff#d (EESE L & B 72 50 81 )
( Learner’s Bilingual Combinatory Dictionary ) ¥ —_FEE2Z B8 BV KB - AT T
G B - mEk THE L SERERR T IR (BCTREHEAYEREE) o - BIFERE
T4 [EIE o I MEF A TR Em oK e S R A R SRR e © H TR RS E bl A /%« — = F
YELF John SinclairfE&RY " F##k — 5815, (Lexicogrammar ) FlljEEMaurice Gross{BERT gt
%8 — 8%, (Lexicon-Grammar) ; FEZRAYZFEMERE - NHERE R » BRORIFTR - °

AIDAER » R B RN R SGE IS T ARG ) BERREERUE - ] py AU U R FE BRI
Bigs - 1SR AE R AIIEZEH BB A% O A BT E A A FREZR L I ER TTRY ~ ATHIER B AT
HIER BB R - B FERY I A EIR A ER B R R As R ARG 20 - BIRAMPTaT sma e sE
BRENER A RESN2EEE - LR ET RS E R A -

2~ AR NER TGRS, ~ TRORGL, ke TEESRIE
=185 i

WroeEReRy - TR, TAIARRL ) K TR, RERAMREIEEE R R EERE - 3
FROREIE PR A RE A R 2 R AR B 3% - LA GER  TIRREES MR LB E T K
Yoy o AP EERE A R A R - e IRAHF R YIRS - RIS R B BIEE - PR
BEETRMEA AR - EMMA eI R - HHEAIGE S RE R B
M IRERE IR B F U AR IR » BT ARG AN - HEESORRE B R E R B T Y)
7 ARG R ORIZREEREGEE TR o MM REE B REERSEE SN
RETE BTN A BAVFRCRM - ER "9, - & TERGER - HIEEft

3 Nilgiin Hancioglu, Steven Neufeld, and John. Eldridge. “Through the Looking Glass and into the Land of
Lexico-grammar,” English for Specific Purposes, 27.4 (2008): 459-479.

4 Svetlana G Ter-Minasova. “Lexicography as the Pivot fo English Language Teaching,” in Multi-disciplinary
Lexicography: Traditions & Challenges of the 21st Century, ed. Olga M. Karpova and Faina I. Kartashkova
(Cambridge, UK: Cambridge Scholars Publishing, 2013), 116-123.

"LAEER - (Ag—FEELTE) (LW REE B 2012) o
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&1 &L THRR-FT/EL BNDLER
EEz "HE-EA, EElZ TEEE A
BN - BERIERE S TR
BEREEEE AN 53 RIS ERE
TR 5 B Ry ) s — B A — 8
Fo o S B AR AR AH & e
TGRS E AL - FAL
DA SR A7 (pattern-based ) @ 2004 4 DL #% /(> A] B AR i7 (sentence-
WG By <3C28” i@ — A - EHRY CL AU based) @ 50 5K —EH K fEH]
7% core vocabulary /f%.0F B 5 C2 {8 F BRI #NOV W » C# A FE
collocation /#5d ; C3 { % colligation %2 » HIFZE (NO) + Bzl ZE
YW BZ + S1 R semantic preference /75 (V) +AHEmTT (W) » 4N
FmAF 5 82 fi5% semantic prosody FEFE Hi#EAs> (C) AIMEZE - BRI
B (ReR) » BEEADFERRTE By 3C2S & - RREHRE
ERAUL - HE RS IR R
B BRI TR
s DA 1
2 EERIEEEE) : MEHELEEREREA TEREENE S HEE
FRE > MBER AR I LR AJE: - DUREE R 55 B 5205 1 50 kB B AR $E Y
RN EE 1 - 5340 - BB S @ 9% IROEH EE KRR AT
Bl RTLENSEATEERIE - SRR E M DURERSEIITERIEN: « 46 -
(heterogeneity ) » DMRFERERLZ ZARME  WEERIEN S - EE 2RI E
ARESCIE R - FOK [FE 1%
(homogeneity ) - DL {# 28 &5 £t
ZEIINE

SE[FIE

SN NS

— W N =

NG

PR A2 RIEREAYEERE - 1407 - — TR EENENAZR - Mg E SR B C R
i AHIER TR ) (clue) - SS—JFHIA IR TEEE BIEAV RIS -
38 =5 AN AT B PR FERE S SR IR K - SR B AN N DARR A

—  fazE "R, 7

CEREL O BEREE - BRERAMEBENEEL - B Bl ZEESE
B o Fiffr B8 SEE e REGRATE ST o BEHTHTAA - R R E LA AR
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(R CHER] CF IR 2ERERA ~ TB5RA - LIRER ROULRd) HAZATHRS —(E5he E R A3
PEAIELRT - HAYZFaEEE F R At — SR » DER ST RIR R R - M e S E
FRRF AT £ =R IR T 2 (R Y B A BERRE - B B RS RVIGR B AL AR IE B~ A SR
5~ BEERTEWIAIS FEEAL (speech unit) - CEHAYSFEE HE—BAR R - FRATREZH
AR AR50 T E AR RS LB (lexical chunks) HJSER] -

(=) LB LR RAYEH

MATEA - BFREBHREEERENERE EREW - PLE (F%i%E) (Lexical
Approach) T#FRDI% - " F#EE {7, (Lexical Dimension) HYSREERMALE T BIFSEE
ERFOIRFFERI L0 - S ARSI 2 " EEMEAL ) (lexical chunk) - 204F7K » FHEEHISIER
R% - FTHBEEAI PR R S BT AR % - R - ATl - RiR B aE 2
BE R MU AL » IFEAE =

LABEI A ARSI e A0M{E SRR BRI ZE - Shmbt7e R R ARG - B8 —EME 5T
G - M AEREESR -

2R B - HFREMH RN - AR~ BPEESHEHR - BHETI-EER
AR FEREA R ST -

3R TR MRS T REMEANEE - JEH R ECRERENTERSHEEE
EPEBBRE A -

REE—IEFEE LAY » 1§ LY Bt -

(1) #FEEFAE "5 8EA | (word-based item ) FI " BEE{f7 ; (chunk-based item) o

an -

P FoRSRER - TREBEM - HeeAR "HBAL ~ "TAA L~ TIRERTEZA? 5 -
"=EAZA L o XA TR RoRMR G AR 0 TREEEA 0 HEEARN Tz, -
"RZER , ~ THEZER - B TS R T EIE N SR Ry AR s E A R

REELH - HAREAIIN "N, THEE L~ TH—T, (SEEXEWIEE - (rE R —
) o LR - HEAND o AR RELL TR ) AYBEAIEILEAE - M e
TR R AT ~ (EEE FEE LML - Ml e M E A e rER < BRI
if = (3 EHEE L (lemmatization ) ZRILFIFEILE =552 (morpho-lexical ) [ % £ 4]
%E—FEF (syntactic-semantic ) fE[H FAHRE  HELEH - FEHFRERCHMSE T ERE
FhE (B EFA Y LAYEDK - RMIEAZ DIBNRERY A — SE R B A Ry T REBREEST L -

6 J Lukszyn. “Units of a didactic bilingual dictionary,” Studia Rossica Poznaniensiea, LXI (1995): 113-118.
7 Michael Lewis. The Lexical Approach: The State of ELT and a Way Forward (London, UK: Language
Teaching Publications, 1993).
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(2) TEEUREE(L , BESHEATEEAVERLES L - HLUT AERES -

OZIRE IR ARER A4 R -

QBIAREREE -

QEBIAFEREFNL (speech unit) - SE{E & E o Lukszyn® 199578 (BHREEEEHE
ARG E AL ) — SR - HPEE=EER - (a) FEBRARE AEA - RS
HIFHEEE ; (b) FEREBENRIREEEN ; — MRk » HFEEASCAREA HERE 0 (¢) 3
FEEADREREREAL - HELRANEET -

DB — FEEEAL -

OFEEEE LLRVEEIR T - FEEBERE (target language ) FRHEGHURy—(HEEFREAY) " FERE
% s (semantic block ) [TI#HACFT EHVEESH BN FFFEH LR EIREE -

(3) WHEERBEMVESBRETEELFEREM (multi-item-unit) - P55 K ESURR
e - fERE S ER M AF - ZEFEANHBRBERAREREFFFEA (one-item-unit) -
B PRHERE JT 1A M N BRI AR R AR AT B - (HEEGE NG 20150 - flan » "TIROF R, (L T F
B, "TmOBEE, W TEE, - THOMEE ) B T FRE SRS St T
FEVRRRA RIS =2 -

(Z) BILEUMNE

B YN 2 By T = FR BN, (meaningful unit) 57 T #HEEE(] , (teaching unit) Y
"ENFEEEAL,  (translation unit) o {¢FEBLARELAY A EAER - B2 TETE AL, (counting
unit) - %EEES B EAENERMS - EBER 0 BN "k, (chunking) H=f&
FB - Bin—Ef e - =EFER

D% (compounding) -+ BIZEEHEAYFIE - 20 TEIC, — TEEERAIT, -

©@%#& (extending) - BIZHEULIMASHE N ZIEFME (slot s ARFIROFRT) BIFEHR
mrEIC, - TEOOIL, (BEdEmIC  TredOBICER) 3 "#5 , — TIROMS
S, (ERGFEASHS » SREANZESZER ¢ marry him / her) -

QI (pairing) -+ BIZSFEALTAGHE N & M EETREEIEERE - 20 T8IC, - "TAaEA
T L, (mOaO) -

MNP RE R AEERY " #2406 5 (OOV =Out of Vocabulary items) - B[{F#i5A 22004
Wk (HAIE EEEAEREEE ARG - 0 "R EE T figlh , B Tt - [RIRE
g N S R R EE B A R A LB S o B HIRMEEE T 2FEE ) (check

8 Ibid.
? Maurice Gross. “On Counting Meaningful Units in Texts,” in JADT95 Proceedings, ed. Universita degli
Studi de Roma (Rome, Italy: JADT, 1995), 5-18.
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list) BB - 1 B2 (50 A A BE RS 22 22 G B A Fr) SR T B - AR JE st AT UGB P BE A 0 4
T =K% : "ZHE , (lexical string) ~ TZEH: ; (constructional string ) K " fAJ&E |
(enunciative string ) > H:14TEEE » WIFR2F7 ©

&2 GBIREBIDAR
FFE
ALEE

e
=aE

i

TERE
GG

SH
=]

sEaBmaL
shRRE
EEA)
& Bl
i)
V]
e )
HH]

ReyguR RN > RIAEEy THES M TS, (ERFRORE) o SR
il o A > FEREIL - M ERR NSk

#&3 GBIRERITA

o e 1545 A
Wz P01t 2 [ ARG T R R (E AT
=R
He FE — - — — — —
HOWIB REME =G * WM - B =G AR
AP R R—ERTE TR, HRERE
B E R EHECE HEFHEE *HECLHE
1%
- I OISR MOR SR — i A AR EE - (E

OMtE R MERT L N E5RFRE (emphasizer)
mrE o AI@RERKIL
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o 42 & HEREELEE A BN FE R Ll fig
=3 (B
AR T N E OEMeeIF TR 2 JLENEA R BB IR SR
@—BHtaEIEMlL T E T B REMEE R
—ET R AR AT
&/ fEfa DAl T 1,000 BE5% EE - iR N
OftufEfaTk 1,000 B
%),/ %% O * REBITAE B F 8 7R B A BE
OfrE S AE iz REHR
&/ EE O * BAME SN mEE e FH Bh 5 2 B =04 BE AR
@BAMENINAEEE 37 0 FAERE
#2020 OB EEH HEFG EEEEEE
@ * FMEE S % (1 e
XOXO O/ B ENE IR R TR
@ * IRk IR NN FIRFF
£
EOTO IR HUER RS EiEh
#HO#0 271 LTS * AR STHEBR
MLEE wOEIO T L4 10 BiSE 2] N4 3 BB,
2L
OO E {E 1% 7€ 1,000 ~ 3,000 o EEEEELLLE, - HFEIE
%
OO% BERZEBEIN 0 —H= *EHE—
&
Hic &y OE R mENAEEERERNE
Qi EETCKR—EEE B LS 2 Ay k[
@) i ¥idim HEERNRE ; EEE
- Bt Kl BT B FEFEY TR, (false
Bl “RNRERKIT friendship )
fEs BROSERE Ot T H fE0 B TR, —RRRYE R
Q2 EFAGHIIE (word family) o J¥3F :
(Ut = KA VI E R R E SRR
@t N E A RMikeffits M 5 FAh o R FEE K
G* i E EMikefT 45  #7 TEROITEESS |, "TRA
e
ik BORRI OMiMitFEERNE FE: "Fx, WHE
e HE FRTPUE L BB
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3 ()
PR AOIEE OiEEFEEGEZR FEAF (base form)
Q* EMEEEgAK B TEE, LR
iZHR (derived form) & @O
@* R =M HKEZIR R, - RS A EER
DR=FEMAREZE
OER=AHZIE > ~E
P
e B 15 BRI B G B (A
B MEFEE AR EEEEE (MFE e
BE BT B fliZe kg T — *MhZERIG T
H— 5 REGHE  WTR—8 “REQE . BTrR—5
e
HLAE iy TAEBATLL - SR M *REEATEHLL
- LKE
R D) B EPERTRIE T — 0 —fHFEE
i
4TI ERBHE AT R E S LT
FFIFELIFAFEM  OAFEIFTRE—AE  * EFT S e —
OIRIFIF BN - B * fRIFA SRk
& * TEPITFAT 5 BT R
ikaE QU FFAT 5 BT e K
e HIEEMPEEE S SR
(BERATE)
O3 ROME A £33 * DUE A LR =
BO—1% it T — R NS Gl
T it 7 A T ! * i (P T
B NS E R | *NEBHREER (&
- SRR - AR TR
EE TS, BED
b O * TEIH TR, ERmEL o —
@T B E R EBA T BB BB
Lk
S SEEE - MPEER T
HEE HFEEE 2 - E3E 55
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*x3 (|
Ottt DAEREE - AT — 6
]
BHEOERN BREREN  AFHEE B
s i §
HAEOZE M TRER - EREMAE g
%18%
OFRO PRt R A
OO PEPERHLEY - TAEBER  #P
WA SEHE = A
WRR R RFE N EECIENE WK EE
B/ ire
ES = B EBB B E W R E
A 17K SEMEAKRRE kA WERIER
. Ly
" A8 /)RR MRS  (RDBAESTE o
e SRR
TMH /A THEESEERE - fHZ e
Pt R i
/7 P IR - ERT  HRME
#
NG SEBARR
HE U KFBHE— e
G NEREEE  —E

Rt 60FI BRI — JT A aA R A Sk « BRI ~ BETH - AR T A KB
FIEES AR ; B—AEBYIEER BN RERR - INEEAE N MESE  AEAERT
FEBEERGE - (HANTE B A EAR TR - FRIt2oh » BAMNEEENERAVH S - FMATEE
BAEET  EAgEEEN5 S TEEGT - AT - SEERAIFMETHRERERANE B
REfR TEAERERESHAKNAT > HE49%, BRI IR E G
7 TR ES, o EHHE T REE MR (reading and writing ) {EAES
A BLAGER - FTRERHIRY o (EHRHE IR A EEE (communicating ) FYE2E FF HLAER -
FRAEER T o 201 VEHARH T — A% (SEHEAH#) " (New Infomative Japanese

Vamn e (FRVBRESAHEFLEALNFRATRGERR) - EEBREFRLET €
(F#& FHKE 20131240 ~60H ) -
"LAREETES  HHEAN (EH) o (FEOFEAL) o TRV o



B 52 BX HEREFZHALNENR S 45 o

Dictionary ) * HiS it H{EE 2 © “we have endeavored to make the entries as informative as
possible, mainly by means of sample sentences” ( I IR EE ] fEfRGHEA S E » F5H
B EEIR] ) o EE HAREE SR T LR ) AEERE W - RESERE - &
TSR P O (e pE P M IEm SR RIS - BTt G TRk, Rl - 1T FL el
HIFHE - — il " ER ) el hElE - MHSENRERAN SRR T HeBB - AR EE
frfliEt s - HERERI R R RRE G - — N EHEBNE S EE » I ERIRERE
HENFTFE  ZHREHEEZ ] REEERRR - 20 ¢

- FERH S KA -

CFROIRKERTE TN -

« FEPRIIRHEREE - MR — & -

FEAE B RAIRAR - ARFEAENEEFE Ty "Bk AR EILER - & JFEER T
ISP

(a) BERAE]

(b) EEAFHIE

(c) BRAERTE » (oo )

(d) BERZFHIE

(e) EFOERLZH

(f) H-FER

(g) HFOEH

(h) H-FEEH

AT TAE LR E B L BB AL NP =L ~ RS S G s AL, B B2 A B G oK G
A REE MM FI M AT TR EAYGE S &l REEM EME R R E BRI [ L Z BT (zero time
pressure ) © {FifiYEAE AR AE TG, (naked words) - HIsZEEAYES AL - AIRE
VR B BRIV~ BREIEIIOL - BAELEREL © BRONGERE - B TR RE
HIRF R A BEREI HEME R - "R ERHE T - AN GEHE RIS B fUEEMLGER -
BB - AIREA APE E R — KRB 2 T A& A - (BN EFE H S TS
LB ERAY © 80001 #RER T & — ik FE i Z 30000~ 40000 E BE L A (7 - ¥HMEFERIITE N BRE
Ry SEEBFRIER - BRI EE E B LEE = AL AR RE T B IR AR -

=58 TAA, ?
FTEIARRL ) - BERREE  BRaTERREEERENH Y - PESEEREAE

A TR, WER  TSABER - (RETFTRENH AL S AREAKREFLT L) o
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ERATEE  ERANGTRAEES R MU - RET - EATORORER
WA TAEA R (RIS R SR ) FIEERF (RS SIS ) - B
M ERE 4055 © T No POS, no grammar : BEBIETNE - SLESRHIEEE , - ARFRE > H
Bed > BERIRNE - BUARR A BRI TS g -

BRAARGRIFETE TG HERIR - EE T 5= (iR -

(—) FEREBEAEN -

(=) FEFRREEY (1) Rl (ERERNEMERERE)  (2) BERH
M (LETRR I ZRh A URAI A S T BB ) (3) B SR (B
SE LI IE AR T AL AT R -

(=) HEREFAREE LR > A0 LA TS - AIEA RS B T L)
fEmFSh - T AR BUEAEES | BREALTRRE TR - TR - MEA
RIS -

ARERGEREE BRI G I T B R SR (7o A O FRRE - 1
AT e — (BB R BRI — 5% AN 28T (R4 -

x4 TR

F  KERE KERE IF KARTEEE (E
I FERE  EBRA 01  bound word =]
g 02  numeral L EA
A 03 classifier 2L (18)
= =R 04  unit word 1 ()
MR E & 05  determiner Hik
5 06  noun YRE
I Gk fEA 07  pronoun ftt
EyE 08  verb i
[ A 09  adjective (only before noun)  AZI
flzash 10 adjective Y
iz =k 11 adjective (be-verb) ==
N EEG 12 adjective (duplicated form) st

F_BEFERF—FEMABAKRAT e (ZW  BLEEEHERSE 2012468 17TH~19H )
Caterina D’Elia. “Syntactic Information in Monclingual Dictionaries: The Oxford Learne’s Dictionary,” Lingristicae
Investigaticnes, XVI. 2 (1992), 233-265.
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x4 (B

I 13 adverb LS
T 14 preposition iR
SEE 15  conjunction mE
BhEA 16  particle (ending) e (Hhi T ARMTE)
& =5 17 exclamation (fronting) W Cwg - N TMEER!)
SEEafm=g 18  discourse marker HEM !
B REGER 19  correlator HE /e
HEHIRARE 20 connector HEAR // B2
= 21 combiner 2K : FREL SR E B
e 22 loan word Bl

- .. & ) 23 short form | %%‘rﬁ
Ak 24 culture-specific word T
=5 25  the f-word ft A5 HY !

v N /j\% 26 conventiona.l formulae ’,‘%‘fﬂ:iﬂi‘@
mEEES 27  oral expression EIERE !

vV g EAaR 28  sentence-like sequence [ERNELzEa

18 (03) BLEL{R (04)
44 AL T A — B — AV BB R » FLG5A Cunit word ) SRARSHAEREARERAY - POpkE

SEE AT ATV R BI04 S AR e

EFHRGEN R E2E -

: & (classifier) EFEEFFERVGAME » W M ERE K ZEH

RN IRE Rl — (B JH - #5190 BRI E A B

2.8h5] (08) —J3ERALEMIL - BUERER —fik =77 : /pAfiEhaA (distribution verb) 57
#E7A (support verb) K [E{LEFA (frozen verb) o BHEFESCEIE HMHAIH R 0 - &
FEAER R A Fshelping verb - #VETEBIRTHUREREMER Y - BB AR LR - AT - BEEE
EE MR G - WM T - AR ERZAYREE (item-based description) -
REELHR - (HERIREE T EE - 40

(1) gEEHE - g8~ & ~ v] DL R~ HES -
(2) PRI « AT (HIF ~ A1~ s~ sk -
(3) &AM« F (|HE) 1§20 BrlRES

(4) Fidde T (BB -~ R/FF GBR) - BE (A6#)
AP~ BBk ()~ TR (BE
s HTE RO E R AEAR AR - 40 Tt U

(5) 5280 =3 (it

3. ARG (19) B A]RARRGR (20)
BT T THE BT

45EFEE (21) @ Mg (combiner) #%{E R (hedge word )

=
o

=5 °

B NGRS
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SERIRRSY © AW FERE R E BB AR R HE R A AN — - WIRIEBI R RTERY T2

« FER{EE T ACA T

» FATERIEAK - A= 2

s POk — D HirG RERE

18 M5 FAE R ) B2 P R Ml A A5 B i T SO T /) T SR AT R B - T
HEMBFARER - RATEER - AR Iirss = Al REE MU RIRERE S » bkl - &
2 EEEE PR E IR - AR R Rl o A E R E - (HRPIHEREES
UEAS I - A ALAG RE B DU R TG 68 - A R IR M P EERE RO NG AR 3R - TE it %E
R EL AR E RS

= {78 T, 7"

HMEEmiE " BIFRREEEEE , - HEEHER D TR, - EEWRELHIER Rk
MR (L B S B IE R BB TEE) - $ T#IEE ) - B AR R ERR
FAaa )% E (lexical equivalence) -+ (HAHFZERRy » B EAVALEEFFHYEE (sequencing
correspondance )  _FEHEETREAREFEMERY - HEEERE - KA E S HETEEN
FUCE TR R o FUPTATEREVEIECRER - EEBER WA TEEE - LHEVIEE ISR
WERE - BB SOR R RIEE AT - AR " #IEEEAL,  (translation unit) 2
EFEE 0 (—) A EEBIHARESCAZEEY (textual segments identified syntactically )

() B A ELACEEfi7 (basic unit of cross-linguistic comparison) » "R
it BREREEEE AR - SR B MR TR T @IEEW0E % L (translation priming
method ) T 78 RAYXLEE - "SI0 F HEEE 2 G 8 EWTRIE] 7 AKZ (Moscow State
University ) #Ter-Minasova » HE REHAREME - 3l - BBV EER LA -
EHhRER - T SRR SRR SR o SRR BRI MR LR R T A I R B
CLRFEE Y IR RN AR A5 (AT B2 o A 56 5 B R A0 ] IR R st 1S RS AR EE RV RRIRE - B A) A S i
HESE - 7RE ST - JTFAK - BISMNEBLE T VIRt LR R o » FRAMeE 2 B b5 e o DUfE
-

(—) THEES#FEE ) (descriptive translation) : AL RZLUEEE (source
language ) Ry F3E - AIEHE— R FEH LR HTE o T HE#MEE L ALIESE (target

PAEHASNERENEEE c (REALBEREZHE) - FHEURAEEHLAHE (£
o REEIRFEE  2011F12A25~29H ) - TR o

4% H Witt Arnd, Theo Hardeng, and Alessandra R. O. Harden, eds. Translation in Second Language Learning
and Teaching (Bern, Swissland: Peter Lang, 2009).

154 H Kim McDonough and Pavel Trofimovich, ed. Using Priming Methods in Second Language Research
(New York, NY: Routledge, 2009).
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language ) fyF38 - RIEEE— I flE H DIEEE o £38 - HIUERIEREM: (suitability ) FoK
b - BB rh A OERE AR D - B P SRR Y 2 o S 1T B2 3 AR B B R AL (3
e

(=) THEAEVEFERA] ) BNERE 51 (source language-oriented principle, SLOP) - Hr
HE = EEA

. BA4R QIR0 REER

HEARMEE A ARG EEEA R (EmREE RAAREARO 2 T E S —F , %
VESHR o REAREACHHEL » whn] DUER:SE A IRAYHGE AR - MEARETR - (BRI (S LErf =Rl IR
HEE - THR, or—(EEE - MEE ARV - 185 - RS IS
an o FAFIRE FECE EEGE S WS LR R E O AR W - 55 th R — (EmoR sy Y #
ME - AERER I - AT#iEE - T8 - R EARERERIE - BiEltE - B9
BEREMEEIAR 2R R B G Ry F e UGl Ay 5 TR T - Bl A AR S ST 2 T DA
72 - AlgE - MRIERRRE AR S o SE U RIEEER O T AT AR

2. BRRBLETITEIRE ( T35 NEE | %)

EEER 22 2 e - MeFEEEEA (FERAG) HEENENEREARK
B HES > BEBE E IR SRR MR o FTEEIEERERE) - BhR IR IRIREEGERE S (3 B AR
Fo B —HETTRIERR T35 » TR IS T 5 SRR YL AN & -

3. GIEEIBRIL YIS

FEEE D TR ANNL - FEREDAGAR AL » A0SR ERA I W £ E R A B DB AL - NHERRY
AIREMEER A KRS - fla] (1) "M EEESREZEIL 5 (2) T HEE T KHLAEER
WTF L YIRS (BRES~ET) -

x5 DFRAMUND
il % S TR E & £ iR (] e k
it ] b 7 N it 5 g i} A F

&6 DERAUBIID
ftl N RE FEEX iR[E] =2t
it R 7 At T i} T




¢ 50 & HPIIRIEFEE M E AR L

A
E‘HT

&7 DIRRAMUNID B -EKFEBOVIRE

1 2 3 4 5
fitl N RIE FEEGK ] =1
he finally decided (to) hasten back to  Taipei
it BET il G| T
she has coached alot of young singers

EEDBLEAL PV R IEERGE SR T REFEZEHN " #EHE
(translaton clues ) - st G I HEME M BR sl S48 T 513 — 2 2[RI BIREERTT » DIEERERY
TR ) BLELEERY“need” Ryl » DAY B EIEERYR T4y DUAHER A

B—HH - BUEEARER T4 1B
- FAMFTEE(RAYE Bl = We need your help
- REE I RN EEE i # = You don’t really need a car
R - BHERARGRIEMT - (BEERE TR N b — S AHRARYEARE -
- MR EE H - EE 3 = She needed to go out for a walk
- WEEFHHHLSE =1 need glasses for reading
BB BRI (HEE R I E— E S R -
- IR ZEAZEEALS1,00070# 4 = You’ll need a minimum deposit of 1,000 dollars
- MGE I TIEEZEIEA TN (= The job needs a lot of patience
VO - BHERARSR AR AT - (BHEE TR L/ — R sk -
- EEEATATERAMNIEASA T = He needs to be given a good talk to
- BN E A S BETEIEEEESE — A number of points need to be made about this
AWPZERT R EMEM IR R B ek T RE o ERARR TR BREEMEARE - BREIE S
RS LER T  BRYNEESRE o BRIl - BI=IHEE R - P T ANGERRE o (IR 2 i FEE R
Fo » Blam EEE T T WIS ) BRI AT UGS B R AT R B YRR E A o DU T EEEERN
BEERR (D "7 ”BOD - P EERE (DEER "2 BED - DUEA]
ERFENE SRR (DIEE TR L R ZEGETLAHE (B2RER8~FE10) -

Rl Ss

x=8 hg
EIB 2] WEE
R E I, B T (1 TR S fit 2 What kind of leisure facilities are there
in the locality?
FiE %G SEV I Rt N G0 Y] This is the place where the accident

happened



=8 (i&)

HEREFLEFALF AR ¢ 5]

L 4

R EZE[H] ERAET AT

That desk takes up too much space

RIEEMAVE Y T BT A T E TR

She had swellings on her hand where
she’d been bitten by a mosquito

ZIERIE S AR TP E R RIS

That’s where the Chinese people differ

from us

HRBTRETHER

®9 =R

HFER M4 REEHK - EHFER That she should be able to come today is
really beyond all expectation

HFOER e ERHEGE - HERBEN I was surprised that he could speak
Chinese

HEE R Al G R TRt The experiment turned out to be even

more successful than was expected

HRBTRETHER

x10 ET

AT MbREEL - FTMRaRaE 2R R She’s very sensitive, so beware of what

you say

HEERTT ARASETE TR Pay attention to the road sign

BEAERTT RIEELE LE You must take care not to be fooled

/INAJERTT HARREWELE 7T HAMNE Please note that this bill must be paid
within 7 days

[RELEE AR BHETERATE T Look out! Don’t break the vase

FESHENRA 1 FMERRE LA LY ER It has come to our attention that
certain persons were always late for
work

SEBRENR 2 HHENEIEE O G He has always been negligent of his
health

ShBRENGA 3 Fe LB BBARFS AN EE I couldn’t catch the waiter’s attention

ERTETHER
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WER o (FAg—sE ) (AEEt - ALt SR E = ikt - 2012)

R - (GARFEEERE R A AR ) - (BB - grENsE) - 48 (2010)
25-37 ©

WEE - (ERimREREEFMAE FEANE) - (EiEd : #Fvrs) > 1

(2013) :87-103 -

HWERS o (I D HRGEEAEHEE R F MR RHERREER) - 5E (BREER
SEtaTEamsCE) (B - HEAE - 2013)

WERK o CEOMERERIERER) - Y CRANEBIEERESE e E) - #E (dis
i AEEUORER R - 2000) - 57-69 -

W E B <@Ef LB EREERE AR ) o SR T B IR EERE SRR (AU - e
YHEHEEg > 2011FE12H25~29H )

HPE B - <?ﬁé’7¥ LB A — D AR PR R B R ) - AR E RS RS
FEBIPRMTR S (2L« BT ZEATE RS > 2012828 H17H ~19H )

IHETEE - BE (i) - (BEHEERE) B« gt -
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Learner’s Dictionaries Revisited: From a
Perspective of Teaching Chinese as Foreign
Language

Ting-Au Cheng

Department of Linguistics and Translation
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Retried Professor

Abstract

Since the first international conference on the subject held in Germany in 1997, the study of
learner’s dictionaries has been established as a new applied discipline in the linguistic community,
whose characteristics can be defined as focusing on beginner profile, sentence syntax and bilingusl
dimension. This paper, based on needs and requirements in the field of Teaching Chinese as Foreign
Language, discusses some relevant issues and argues that learner’s dictionaries should function as

the ‘engine’ for promoting Chinese worldwide.

Keywords: TCFL worldwide, bilingual dictionary for TCFL, learner’s dictionary

Corresponding Author: Ting-Au Cheng, E-mail: theo702@163.com
Manuscript received: Jan. 31, 2014; Revised: Jul. 18, 2014; Accepted: Jul. 31, 2014

doi: 10.6210/JNTNULL.2014.59(2).02




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Japan Color 2001 Coated)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHT <FEFF005B683964DA300C005000440046002800310032003000300064007000690029300D005D0020>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks true
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks true
      /AddPageInfo true
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        8.503940
        8.503940
        8.503940
        8.503940
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (sRGB IEC61966-2.1)
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /ClipComplexRegions true
        /ConvertStrokesToOutlines false
        /ConvertTextToOutlines false
        /GradientResolution 400
        /LineArtTextResolution 1200
        /PresetName <FEFF005B9AD889E367905EA6005D>
        /PresetSelector /HighResolution
        /RasterVectorBalance 1
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 0
      /MarksWeight 0.283460
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /JapaneseWithCircle
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [1200 1200]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




